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WSPOMNIENIE O PROFESORZE ALGISIE KALĖDZIE 
(1952-2017), ZAŁOŻYCIELU POLONISTYKI 

NA UNIWERSYTECIE WILEŃSKIM

Ktokolwiek będziesz badał wileńskich polonistów dzieje
Na dawnym Stefana z Węgier uniwersytecie,

Na Algisa szlachetne natrafisz imię.
On to druskienickie opuściwszy uroczysko

Do Wilna skierował swe kroki, a polubiwszy
Mickiewicza mowę, zapragnął Wawel poznać z bliska.

Drugi po Herbaczewskim Litwin na UJ-ocie
Poznał wiele nauk, zebrał pochwał krocie

I mając zapał do pracy oraz moc pomysłów w głowie
Wrócił do tej, co droga jest jak zdrowie […]1

Algis Kalėda, jedyny na Litwie profesor równocześnie lituanistyki 
i polonistyki, urodził się 2 października 1952 r. na Litwie, we wsi 
Mašnyčiai w pobliżu Druskienik (lit. Druskininkai), dzieciństwo i lata 
szkolne spędził w tym mieście uzdrowiskowym. W 1970 r. rozpoczął 
studia lituanistyczne na Uniwersytecie Wileńskim, po dwóch latach 
w ramach wymiany został skierowany na Uniwersytet Jagielloński 
w Krakowie, gdzie podjął studia na kierunku filologii polskiej. Naj-
bardziej pociągały go historia literatury polskiej oraz teoria literatu-
ry. Po ukończeniu studiów w 1977 r. został zatrudniony w Instytucie 
Literatury Akademii Nauk Litwy (obecnie Instytut Literatury Litew-
skiej i Folkloru). W latach 1982-1984 wykładał też na polonistyce w 
Wileńskim Instytucie Pedagogicznym (obecnie Akademia Oświaty, fi-
lia Uniwersytetu Witolda Wielkiego w Kownie). Od 1984 r., po obro-
nie doktoratu, został zatrudniony na Uniwersytecie Wileńskim, gdzie 

1  Fragment wiersza autorstwa Ireny Fedorowicz pt. Pieśń o Algisie (Fedorowicz 
2017: 11).
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prowadził zajęcia lituanistyczne. Od 1999 r. był profesorem tej uczel-
ni. W latach 1991-1993 pracował jako lektor języka litewskiego na 
Uniwersytecie Warszawskim. Właśnie pobyt na tej uczelni, kontakty 
z warszawskimi bałtystami przekonały go o potrzebie uruchomienia 
na Uniwersytecie Wileńskim studiów polonistycznych m.in. dla osób, 
które mogłyby się uczyć języka polskiego od zera. Chodziło również 
o odrodzenie chlubnych tradycji polonistyki wileńskiej z okresu dwu-
dziestolecia międzywojennego (Dalecka 2003). 

To dzięki Profesorowi w 1993 r. powstała Katedra Filologii Pol-
skiej (przemianowana w 2007 r. na Centrum Polonistyczne), którą 
kierował w latach 1993-2007 i 2012-2016. Tego sukcesu gratulowało 
mu wielu znanych ludzi, wśród nich absolwenci Uniwersytetu Ste-
fana Batorego: prof. Irena Sławińska, prof. Czesław Zgorzelski oraz 
Czesław Miłosz (por. Rozmysłowicz 2016). Pomyślny start nowej 
wileńskiej polonistyki na Uniwersytecie Wileńskim był niewątpliwie 
zasługą prof. Algisa Kalėda, jego “umiejętności i pozycji naukowej” 
(Bujnicki 2014: 384). Kierownik Katedry Filologii Polskiej wspól-
nie z prof. drem hab. Tadeuszem Bujnickim, historykiem literatury z 
Uniwersytetu Jagiellońskiego i prof. dr hab. Elżbietą Janus, języko-
znawczynią z Instytutu Badań Literackich Polskiej Akademii Nauk 
w Warszawie, opracował program studiów polonistycznych na Uni-
wersytecie Wileńskim. W programie tym został uwzględniony pro-
jekt prowadzenia badań komparatystycznych nad “stykiem” różnych 
literatur i kultur, fenomenem dwu- lub wieloszczeblowej tożsamości, 
nad wielokulturowością Wilna. Właśnie ten kierunek badań był cha-
rakterystyczny dla samego Profesora i jego uczniów.

W ciągu ponad 20 lat pracy na Uniwersytecie Wileńskim prof. Algis 
Kalėda wypromował liczne grono absolwentów polonistyki, a także li-
tuanistów, którzy zajmowali się badaniem związków literackich polsko-
-litewskich oraz recepcji literatury polskiej na Litwie i litewskiej w Pol-
sce. Był też przewodniczącym i jurorem Olimpiady Literatury i Języka 
Polskiego na Litwie. W 2014 r. został laureatem Nagrody “Polonicum” 
Uniwersytetu Warszawskiego “za wybitne osiągnięcia w krzewieniu ję-
zyka polskiego i kultury polskiej za granicą” (Fedorowicz 2016: 110).

W 2015 r. wyszedł na wcześniejszą emeryturę. Do końca życia 
był związany z rodzimą placówką, Instytutem Literatury Litewskiej 
i Folkloru, gdzie przez kilka lat pełnił funkcję dyrektora. Zmarł nagle 
11 maja 2017 r. w Wilnie, gdzie mieszkał przez 40 lat. W pamięci 
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przyjaciół naukowców z Polski pozostał jako “serdeczny i pomocny 
we wszystkim Człowiek, wielki Humanista, który uważał, że właśnie 
na humanistach spoczywa obowiązek pojednania między narodami i 
sam na tym polu dokonał niewyobrażalnie wiele”.2 Był on badaczem, 
który “jak nikt inny potrafił łączyć przedstawicieli różnych środowisk 
i narodowości, nadać głęboki sens badaniom nad literaturą powstającą 
na styku kultury polskiej i litewskiej”.3

Algis Kalėda jest autorem wielu prac naukowych z dziedziny teorii 
literatury litewskiej, historii literatury polskiej i litewskiej, przekładów 
XX-wiecznej literatury polskiej na język litewski. Przetłumaczył m.in. 
Dolinę Issy, Szukanie ojczyzny oraz poezje Czesława Miłosza, utwory 
Wisławy Szymborskiej, Sławomira Mrożka, Stanisława Lema, Witol-
da Gombrowicza, Brunona Schulza. W wywiadzie udzielonym w 1995 
r. Kalėda powiedział: “Wybieram do tłumaczenia utwory, które według 
mnie są wartościowe, które mogą pokazać człowiekowi drogę do Świa-
tła. Staram się, żeby czytelnik litewski jaśniej zobaczył to, co czym na-
prawdę szczyci się literatura polska – szlachetność, miłość, szacunek 
do człowieka, niechęć do prymitywnych schematów, a przede wszyst-
kim – umiłowanie wolności” (zob. Zajączkowska 1996: 9).

W języku polskim ukazały się m.in. następujące książki (mono-
grafie i zbiory szkiców) Algisa Kalėdy: Powojenna literatura litew-
ska. Drogą strat i nadziei (Kalėda 1998), Dzieje literatury litewskiej 
1918-2000 (Kalėda 2000), Od M do M. Szkice o literaturze polskiej i 
litewskiej (Kalėda 2005a). Profesor był też współautorem dwujęzycz-
nego słownika Słownik litewsko-polski (Słownik 1991). Wspólnie z 
żoną Barbarą Kaledą wydał Rozmówki litewsko-polskie (Rozmów-
ki 2008), a wspólnie z prof. Reginą Koženiauskienė i Marią Niedź-
wiecką opracował zbiór tekstów literackich pt. Litwo, matko nasza 
miła… Antologia literatury polskiej o Litwie (Antologia 1996). W 
jego dorobku jest ponad 120 artykułów i recenzji w językach litew-
skim, polskim i angielskim. Szczególnie ważne dla upowszechnienia 

2  Z tekstu kondolencji nadesłanych przez prof. dra hab. Zbigniewa Kopcia, dyrektora 
Instytutu Filologii Polskiej Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu. 
Zostały one odczytane podczas pogrzebu w dn. 14.05.2017. Teksty kondolencji są 
przechowywane w Archiwum Centrum Polonistycznego Uniwersytetu Wileńskiego.

3  Z tekstu kondolencji prof. dra hab. Tomasza Chachulskiego, pracownika Instytutu 
Badań Literackich PAN.
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znajomości współczesnej literatury polskiej na Litwie jest wydana po 
litewsku monografia Mitų ir poezijos žemė. Lietuva lenkų literatūroje 
(Ziemia mitów i poezji. Litwa w literaturze polskiej) (Kalėda 2011). 
Wyjątkowe miejsce w pracach profesora zajmowało badanie literac-
kiego obrazu Wilna, temu tematowi poświęcił on kilka publikacji, 
m.in. w języku polskim (Kalėda 2005, 2015a, 2015b) i litewskim 
(Kalėda 2015c). Ostatnią jego pracą poświęconą tej problematyce jest 
skrypt akademicki wydany w trzech językach (polskim, litewskim i 
angielskim), pt. W poszukiwaniu poetyckiej tożsamości Wilna (Kalėda 
2016), skierowany do studentów kierunków humanistycznych i pro-
gramu wymiany międzynarodowej ERASMUS. Publikacja ta – zgod-
nie z założeniem Autora – jest poetycką historią stolicy Litwy, ujętą w 
formie eseju literackiego, która ma pomóc odbiorcy w doświadczeniu 
uroku poetyckiego Wilna i być zachętą do głębszego poznania jego 
wieloetnicznej kultury. Skrypt składa się z dwóch esejów – Oblicza 
miasta (Kalėda 2016: 16-24) oraz Topika literacka we współczesnej 
poezji polskiej na Litwie (Kalėda 2016: 49-65). Dodatkiem do nich są 
dwie odrębne (polska i litewska) antologie, zawierające wybrane tek-
sty poetyckie poświęcone tematyce wileńskiej autorstwa najbardziej 
reprezentatywnych twórców łacińsko-, polsko- i litewskojęzycznych, 
ułożone w kolejności chronologicznej.

Mówiąc o poetyckim obrazie Wilna, Algis Kalėda odwoływał się 
do poezji polskiej, litewskiej i łacińskiej. Obraz Wilna w rozumie-
niu Autora eseju jest kluczem do twórczości poetów piszących o tym 
mieście i reprezentujących różne epoki. Zalicza do ich grona zarówno 
poetów piszących po łacinie (Macieja Kazimierza Sarbiewskiego), po 
polsku (Macieja Stryjkowskiego, Andrzeja Rymszę, Jana Kazakowi-
cza Litwina, Eliasza Pielgrzymowskiego, Samuela Dowgirda, Daniela 
Naborowskiego, Stanisława Samuela Szemiota, Jana Czeczota, Karo-
linę Proniewską), jak też po litewsku (Simonasa Stanevičiusa, Dioni-
zosa Poškę, Tomasa Žičkusa, Maironisa) (zob. Kalėda 2016: 49-65).

Wśród wymienionych twórców Kalėda wyróżnił trzech najważ-
niejszych dla siebie: Macieja Kazimierza Sarbiewskiego (1595-1640), 
Czesława Miłosza (1911-2004) i Vaidotasa Daunysa (1958-1995). Od-
krywanie przez profesora – za pośrednictwem poezji Sarbiewskiego – 
łacińskiego Wilna jako Ziemi Palemona, Kapitolu litewskiego (Kalėda 
2016) przywodzi na myśl zbieżność z metaforami znanymi w kulturze 
litewskiej. W pracy Algisa Kalėdy nie znajdziemy takich wyrażeń jak: 
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polskie Wilno czy litewskie Wilno, natomiast podkreśla on wielokul-
turowość i palimpsestowość wymienionych trzech tradycji: polskiej, 
litewskiej i łacińskiej. Wręcz zaskakujące jest współistnienie w ana-
lizowanym tekście tych tradycji nie tylko w przestrzeni miasta, ale 
też w czasie, kiedy przeszłość i teraźniejszość tworzy wspólny obraz 
literackiego Wilna. Wyrażenie wielki palimpsest Wilna (Kalėda 2016: 
94) jest poetycką metaforą obrazu miasta widzianego przez Profesora.

Inny obszar badawczy Profesora Kalėdy, współczesna poezja Po-
laków na Litwie, jest – jego zdaniem – obszarem wciąż jeszcze mało 
rozpoznanym. Badania nad współczesną poezją polską Wileńszczy-
zny zostały podjęte po ukazaniu się antologii Sponad Wilii cichych 
fal (Sponad 1985), jako pierwsi podjęli się jej badań Tadeusz Buj-
nicki, Wojciech Jerzy Podgórski, Kazimierz Woźniakowski. Dotych-
czas ukazało się ponad 50 tomików poetyckich (antologii i zbiorków 
autorskich) twórców z Wilna i Litwy, które stały się obiektem badań 
studentów polonistyki i doczekały się fachowych opracowań i analiz 
(por. Turkiewicz 2016: 118-132).

Język polski nie był językiem ojczystym Profesora, lecz języ-
kiem nabytym, opanowanym w stopniu doskonałym podczas studiów 
na Uniwersytecie Jagiellońskim w Krakowie (w latach 1972-1977). 
Swoje zainteresowania językiem polskim i polonistyką uznał on za 
“bardzo naturalne”, “zrodzone z chęci poznania tak wspaniałej i wręcz 
nierozłącznie z Litwą związanej literatury” (Zajączkowska 1996: 9). 
Szczególne miejsce w tych zainteresowaniach zajmuje twórca łączący 
dwa narody – Czesław Miłosz, którego twórczością Profesor Kalė-
da zafascynował się jeszcze podczas studiów na UJ. Poznał zresztą 
Noblistę osobiście i utrzymywał z nim kontakt korespondencyjny. O 
ścisłej współpracy i dobrym porozumieniu obu Profesorów świadczy 
dwujęzyczne, polsko-litewskie, wydanie Poezji wybranych Noblisty, 
z posłowiem Kalėdy (Miłosz 1997). 

Prof. Algis Kalėda był przez dłuższy czas jedynym litewskim hi-
storykiem literatury, który popularyzował problematykę dotyczącą 
literatury polskiej, głównie XIX i XX wieku. Po Jego śmierci usta-
nowiono Nagrodę im. Algisa Kalėdy dla naukowców zajmujących się 
badaniem litewskiego dziedzictwa literackiego oraz związków literac-
kich polsko-litewskich. Sponsorem Nagrody, przyznawanej od 2017 
r., jest rodzina Zmarłego. Dotychczas laureatami Nagrody im. Algisa 
Kalėdy zostało osiem osób, cztery z nich – to badacze z Polski.
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This paper offers a series of memories of Professor Algis Kalėda, who passed away in 
2017, and a short survey of some of his main publications, dedicated to several aspects 
of Polish literature in a comparative Polish-Lithuanian perspective.
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